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Цели и задачи исследования

Цель: выявить интерференционные явления в русских 
текстах, порожденных носителем литовского языка.
Задачи:
1. создать базу двуязычных текстов, созданных 

носителем литовского языка;
2. выявить ошибки в русскоязычных текстах и 

классифицировать их;
3. соотнести полученное в пункте 2 с правилами 

литовского языка.



Материал и источники

Материал: 
опубликованные в 
интернете автопереводы 
носителя литовского и 
русского языков.
Источник: официальная 
страница генерального 
консула Литвы Дайнюса 
Нумгаудиса в социальной 
сети Фейсбук.



Грамматика
1. Обилие причастий, деепричастий, ПО и ДО

Русский текст Литовский текст
1) Поздравили прибывшего старейшего 
члена общины, недавно 
отпраздновавшего 92-летие учёного 
Виктораса Масайтиса.

Соотв. причастия atvykusį и atšventusį 
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3) Одним из первых, подавших документы 
на получение визы по ускоренному 
графику, сегодня стал известный игрок 
интеллектуальной ТВ игры «Что? Где? 
Когда?», обладатель шести призов 
«Хрустальная сова» Александр Друзь.

Соотв. конструкция dativus cum infinitivo 
—dokumentus vizai gauti pateikė vienas 
žinomiausių intelektualinio TV žaidimo 
“Kas? Kur? Kada?” dalyvių... 
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5) Прошедший ноябрь консульству был 
щедр на мероприятия…

Нет прямого соответствия: lapkričio mėn. 
konsulate buvo daug renginių 'в ноябре в 
консульстве было много мероприятий...’
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мемориала в день годовщины 
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Соотв. sakiau '[я] сказал'; kad 
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должны были подумать'
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3) Приятно удивил и обрадовал с 
самого утра в Генконсульство 
приехавший коллега Кристапс 
Брусбардис с дочкой, домашним 
пирогом и рукодельной открыткой.

Соотв. ryte į konsulatą atvažiavo 
[глагол] Latvijos generalinis 
konsulas Kristaps Brusbardis su 
dukrele Laura



Лексика
Русский текст Литовский текст

1) Выставка интересна и 
общностью, и деталями.

Нет соответствия

2) В Белом зале осталось полтора 
свободного места.

Дословный перевод 
окказиональной шутки liko 
pusantros laisvos kėdės



Орфография
Русский текст Литовский текст

1) в дискусиях, эфективными Геминаты возможны только на 
стыке морфем

2) представление фильма «Сад 
Эдена»

Соотв. Edeno sodas

3) когда нибудь, на северо западе Дефис практически не встречается
4) провокотивно, должно было 
длится, любьви

Опечатки?

5) в 1910-1945 г.г. Неверная аббревиатура



Выводы

В автопереводах с литовского на русский были выявлены 
следующие интерференционные явления:
•грамматические: обилие причастий, неверное 
употребление падежей и предлогов, пропуск личных 
местоимений (типа pro-drop), порядок слов AN в 
именной группе;
•орфографические и пунктуационные;
•лексические (в меньшей степени).



Выставка — открыта или открылась?
Из 30 текстов о предстоящих/
прошедших культурных событиях 
выставки не открываются: явное 
предпочтение отдается сочетанию 
«открыта выставка». В 30 текстах 
оно встречается 4 раза (1 раз 
«открыт мемориал»), в порядке 
«выставка <...> открыта» — 1 раз.
Возможно, это связано со звуковым 
сходством слова «открыта» с 
литовским словом atidarýta 
(краткое причастие, значение то 
же). 
По данным НКРЯ, выставки с 
глаголом встречаются чаще (75%), 
чем выставки с кратким 
прилагательным (23%), см. 
диаграмму.



Спасибо за внимание!
DaraAlfimova@gmail.com


